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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR BALUCHI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Kh as in       Khaalee 	      or        Khon

R as in       chaaR	      or        Raast

gh as in       maghReb 	      or        ghaRbee
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS
English Transliteration Baluchi

1-1 Stop! boosht! بوشت!

1-2 Stop or I will shoot!
boosht agaanton na-
ooshteh montaRa 
shooch kani!

 بوشت اگہ نوشتیں من ترا
شوٹ کنی!

1-3 Follow our orders. mey hokmaa beman مے حکم ء بہ من

1-4 Don’t shoot! teeR majan! تیر مجن!

1-5 Put your weapon down. tupangaa jahlaa eeR 
kan تپنگء جھلا ایر کن

1-6 Move. kenz کنز
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1-7 Come here. edaa beyaa ادا بیا

1-8 Follow me. manee poshtaa 
beyaa منی پشتء بیا

1-9 Stay here. edaa bedaaR ادا بدار

1-10 Wait here. entezaaR bekan انتظار بکن

1-11 Do not move. maa kenz ما کنز

1-12 Stay where you are. watee jaagay saRaa 
bedaaR وتی جاگہ سرا بدار

1-13 Come with me. manee komaa beyaa منی گوما بیا

1-14 Take me to ___. manaa ___ beh baR منا ___ بہ بر
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1-15 Be quiet. Khaamosh boo خاموش بو

1-16 Slow down. aaystaa aaytaa آہستہ آہستہ

1-17 Move slowly. aaystaa boRo اہستہ برو

1-18 Hands up. dastaa chest kan دستء چست کن

1-19 Lower your hands. dastaa jahal teRkan دستء جھل ترکن

1-20 Lie down. bewaps بوپس

1-21 Lie on your stomach. deem paa cheeR 
bewaps دیم پہ چیر بوپس

1-22 Get up. paadah پادہ
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1-23 Surrender. wataa dastaa dey وتا دستء دے

1-24 You are a prisoner. to kedeeyeh تو قیدی اے

1-25 We must search you. maaRaa taRaa pat-
tagee int مارا ترا پٹگی انت 

1-26 Turn around. deemaa chakaRen دیماچکرین

1-27 Walk forward. deemaa boRo دیما برو

1-28 Form a line. lenee jooRdkun لین جوڈکن

1-29 One at a time. yak yak-kaa ہک ہکا

1-30 You are next. deemaa tayee 
baaRee int دیما تئی باری انت
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1-31 No talking. gap makan گپ مکن

1-32 Do not resist. mazaahimat makan مزاحمت مکن

1-33 Calm down. Khaamosh boo خاموش بو

1-34 Give me. manaa dey منا دے

1-35 Do not touch. dast majan دست مجن

1-36 Do not remove. dooR makan دور مکن

1-37 Keep away. dooR bedaaR دور بدار

1-38 Let us pass. maaRa bel gwazaa -مارا بل گوزا
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1-39 Don’t be frightened. maa toRs ما ترس

1-40 You can leave. to shot kaney تو شت کنیں

1-41 Go. buRo برو

1-42 Go home. loogaa buRo لوگء برو

1-43 Open pach kan پچ کن

1-44 Close band kan بندکن

1-45 Beware KhabaR daaR خبر دار

1-46 Bring me monee wastaa 
beyaaR منی واستا بیار
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1-47 Distribute bahaR kan بھر کن

1-48 Fill poR kan پر کن

1-49 Lift chap چپ

1-50 Pour into maan kan مان کن

1-51 Put eeR kan ایر کن

1-52 Take buzooR بزور

1-53 Load poR kan پر کن

1-54 Unload Khalee kan خالی کن
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1-55 Help me madad bekan مدد بکن

1-56 Show me manaa peshidaaR منا پیشدار

1-57 Tell me manaa bogosh منا بگش

1-55 Help me madad bekan مدد بکن

1-56 Show me manaa peshidaaR منا پیشدار

1-57 Tell me manaa bogosh منا بگش

1-55 Help me madad bekan مدد بکن

1-56 Show me manaa peshidaaR منا پیشدار

1-57 Tell me manaa bogosh منا بگش

1-55 Help me madad bekan مدد بکن

1-56 Show me manaa peshidaaR منا پیشدار

1-57 Tell me manaa bogosh منا بگش



PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. mehRabaanee bekan مھربانی بکن

2-2 Thank you. meRhabaanee مھربانی

2-3 Can someone assist 
us?

maaRaa maRdomee 
madad kot kant? مارا مردمء مدد کت کنت؟

2-4 OK shaRee شریں

2-5 Excuse me. / I’m sorry. bebaKhsh ببخش

2-6 Yes awo او

2-7 No naa نا
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2-4 OK shaRee شریں

2-5 Excuse me. / I’m sorry. bebaKhsh ببخش

2-6 Yes awo او

2-7 No naa نا
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2-8 Maybe balkee بلکیں

2-9 Right Raast راست

2-10 Wrong ghaalat int غلط انت

2-11 Here edaa ادا

2-12 There oodaa اودا

2-13 I want man lootee من لوٹی

2-14 I do not want man naa lootee من نا لوٹی

2-15 Danger KhataR خطر

2-8 Maybe balkee بلکیں

2-9 Right Raast راست

2-10 Wrong ghaalat int غلط انت

2-11 Here edaa ادا

2-12 There oodaa اودا

2-13 I want man lootee من لوٹی

2-14 I do not want man naa lootee من نا لوٹی

2-15 Danger KhataR خطر
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2-15 Danger KhataR خطر



2-16 We are here to help 
you.

maa taa-ee madad 
kanag waasta edaa 
int

 ما تئی مدد کنگ واستء
ادا انت

2-17 Help is on the way. maaRaa Raaha 
madad bekan مارا راہا مدد بکن

2-18 We are Americans. maa amReekee int ماامریکی انت

2-19 You will not be harmed. taRaa sezaa naa 
Rasee  ترا سزا نا رسی

2-20 You are safe. to mehfoozey تو محفوظے

2-21 OK, no problem. shaRee, maslah naa 
int شریں، مسئلہ نا انت
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2-22 Who? key? کے؟

2-23 What? chee? چے؟

2-24 When? kadee? کدی؟

2-25 Where? kojaa? کجا؟

2-26 Why? paRchaa? پرچا؟

2-27 How? cheto? چطو؟

2-28 What happened? chee bootaa? چے بوتا؟

2-29 Do you have___? taRaa gon ___? ترا گون ___؟

2-22 Who? key? کے؟

2-23 What? chee? چے؟

2-24 When? kadee? کدی؟

2-25 Where? kojaa? کجا؟

2-26 Why? paRchaa? پرچا؟
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2-29 Do you have___? taRaa gon ___? ترا گون ___؟



2-30 Do you need help? taRaa madatey 
zaRooRet int? ترا مددتی ضرورت انت؟

2-31 I am man oo من اؤں

2-32 You are too ey تو اے

2-33 He / She is ish int ایش انت

2-34 We are maa aant ماانت

2-35 They are aant آانت

2-30 Do you need help? taRaa madatey 
zaRooRet int? ترا مددتی ضرورت انت؟

2-31 I am man oo من اؤں

2-32 You are too ey تو اے

2-33 He / She is ish int ایش انت

2-34 We are maa aant ماانت

2-35 They are aant آانت
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2-35 They are aant آانت

2-30 Do you need help? taRaa madatey 
zaRooRet int? ترا مددتی ضرورت انت؟

2-31 I am man oo من اؤں

2-32 You are too ey تو اے

2-33 He / She is ish int ایش انت

2-34 We are maa aant ماانت

2-35 They are aant آانت
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PART 3: GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. wash aatkey وش اتکے

3-2 Hello. slaamu alaaykom سلام علیکم

3-3 Good morning. suhob baKheyR سحب بخیر

3-4 Good night. shap wash baat شپ وش بات

3-5 Good bye. washee وشیں

3-6 How are you? chee haal int? چے ھال انت؟

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

man wash int, 
mehRabaanee, to? من وش انت، مھربانی، تو؟
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3-8 I’m pleased to meet 
you.

taay mel-lagaa baaz 
wash bootaa  تئی ملگء باز وش بوتا

3-9 Thank you for your help. taay madadey 
meheRbaanee تئی مدد مھربانی

3-10 My name is ___. manee naam int ___  منی نام انت ___

3-8 I’m pleased to meet 
you.

taay mel-lagaa baaz 
wash bootaa  تئی ملگء باز وش بوتا

3-9 Thank you for your help. taay madadey 
meheRbaanee تئی مدد مھربانی

3-10 My name is ___. manee naam int ___  منی نام انت ___

3-8 I’m pleased to meet 
you.

taay mel-lagaa baaz 
wash bootaa  تئی ملگء باز وش بوتا

3-9 Thank you for your help. taay madadey 
meheRbaanee تئی مدد مھربانی

3-10 My name is ___. manee naam int ___  منی نام انت ___

3-8 I’m pleased to meet 
you.

taay mel-lagaa baaz 
wash bootaa  تئی ملگء باز وش بوتا

3-9 Thank you for your help. taay madadey 
meheRbaanee تئی مدد مھربانی

3-10 My name is ___. manee naam int ___  منی نام انت ___
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak English? to ingReezi zaaney? تو انگریزی زانے؟

4-2 I do not speak Baluchi. maan baloochee naa 
zaanee من بلوچى نا زانی 

4-3 What is your name? taay naam key int? تئی نام کے انت؟

4-4 When is your birthday? taay peydaash kadee 
int? تئی ییدائش کدی انت؟

4-5 Where were you born? to kojaa pedaak bot-
tagey? تو کجا پیداک بوتگے؟

4-6 What is your rank / 
title? taay ogudaa chee int? تئی اگہدہ چے انت؟
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4-7 What is your 
nationality?

taay shahReeyat chee 
int? تئی شہریت چے انت؟

4-8 Do you have any 
identification papers?

taRaa watee 
shunaaKhtee kaaRd 
gon int?

 ترا وتی شناختی کارڈ گون
انت؟

4-9 Do you have a 
passport? taRaa paaspot aast? ترا پاسپورٹ است؟

4-10 What is your job? to chee kaaR kaney? تو چے کار کنے؟

4-11 Who is in charge? masteR key int? مستر کے انت؟

4-12 Where do you serve? to kojaa Khidmat 
kaney? تو کجا خدمت کنے؟

4-7 What is your 
nationality?

taay shahReeyat chee 
int? تئی شہریت چے انت؟

4-8 Do you have any 
identification papers?

taRaa watee 
shunaaKhtee kaaRd 
gon int?

 ترا وتی شناختی کارڈ گون
انت؟
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passport? taRaa paaspot aast? ترا پاسپورٹ است؟
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kaney? تو کجا خدمت کنے؟
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4-13 Which group are you 
in?

to kojaam toolye 
tookaay? تو کجام ٹولی توکا؟

4-14 Answer the questions. sawaaley jawaabaa 
bedey سوالے جواب بدے

4-15 Where are you from? to kojey maRdumey? تو کجے مردمے؟

4-16 Do you understand? to saRpaad bootey? تو سر پد بوتے؟

4-17 I don’t understand. man saR paad naah 
boot-taa من سر پد نہ بوتا

4-18 How much? cheecho? چینچو؟

4-19 How many? chont? چنت؟
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4-20 Repeat it. padaa bogosh پدا بگش

4-21 Where is ___? koj int ___? کجا انت ___؟

4-22 What direction? kojaa neemagaa? کجا نیمگا؟

4-23 Is it far? dooR int? دور انت؟

4-24 Are there armed men 
near here?

salaah-bandey 
maRdom idaa aast 
int?

سلاحبند مردم ادا است انت؟

4-25 Where did they go? aa kojaa shot aant? آ کجا شت آنت؟

4-26 What weapons? chonee selaah? چونیں سلاہ؟

4-27 Speak slowly. aayestah gap kan آہستہ گپ کن

4-20 Repeat it. padaa bogosh پدا بگش

4-21 Where is ___? koj int ___? کجا انت ___؟

4-22 What direction? kojaa neemagaa? کجا نیمگا؟

4-23 Is it far? dooR int? دور انت؟
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4-28 Where is your unit? taayee toolee kojaa 
int? تئی ٹولی کجا انت؟

4-29 Where did you see 
them?

to kojaa aahaa 
gendey? تو کجا آہاں گندیں؟

4-30 Where is your family? taay Khaandaan kojaa 
int? تئی خاندان کجا انت؟

4-28 Where is your unit? taayee toolee kojaa 
int? تئی ٹولی کجا انت؟

4-29 Where did you see 
them?

to kojaa aahaa 
gendey? تو کجا آہاں گندیں؟

4-30 Where is your family? taay Khaandaan kojaa 
int? تئی خاندان کجا انت؟

4-28 Where is your unit? taayee toolee kojaa 
int? تئی ٹولی کجا انت؟

4-29 Where did you see 
them?

to kojaa aahaa 
gendey? تو کجا آہاں گندیں؟

4-30 Where is your family? taay Khaandaan kojaa 
int? تئی خاندان کجا انت؟

4-28 Where is your unit? taayee toolee kojaa 
int? تئی ٹولی کجا انت؟

4-29 Where did you see 
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero zeeRo  زیرو

5-2  1    One yaak  ہک

5-3  2    Two do  دو

5-4  3    Three sey  سے

5-5  4    Four chaaR  چار

5-6  5    Five panch  پنچ

5-7  6    Six shash  شش

5-8  7    Seven haaft  ہفت
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5-9  8    Eight haasht  ہشت

5-10  9    Nine no  نو

5-11 10    Ten daah دہ

5-12 11    Eleven yaazdah یازدہ

5-13 12    Twelve twaazdah دوازدہ

5-14 13    Thirteen seenzdah سینزدہ

5-15 14    Fourteen chaaRdah چاردہ

5-16 15    Fifteen paanzdah پانزدہ
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5-17 16    Sixteen shaanzdah شانزدہ

5-18 17    Seventeen hafdah ہفدہ

5-19 18    Eighteen ashdah اشدہ

5-20 19    Nineteen noozdah نوزدہ

5-21 20    Twenty bist بیست

5-22 30    Thirty see سی

5-23 40    Forty chel چل

5-24 50    Fifty panjaah پنجاہ
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5-25 60    Sixty shast شست

5-26 70    Seventy afdaad ہفداد

5-27 80    Eighty ashtaad ہشداد

5-28 90    Ninety nawad نود

5-29 100   One Hundred sad سد

5-30 1,000   One Thousand hazaaR ہزار

5-31 10,000   Ten Thousand dah hazaaR دہ ہزار

5-32 100,000 Hundred 
Thousand lak  لاکھ
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5-33 1,000,000 Million dah lak دہ لاکھ

5-34 Plus jama جمع

5-35 Minus tafReek تفریق

5-36 More (than) zeyaadah زیادہ

5-37 Less (than) kam کم

5-38 Approximately takReeban تقریبا

5-39 First aw-walee اولی

5-40 Second doomee دومی
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5-41 Third semee سیمی
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday yak shambey یک شمبے

6-2 Monday do shambey دو شمبے

6-3 Tuesday sey shambey سے شمبے

6-4 Wednesday chaaR shambey چار شمبے

6-5 Thursday panch shambey پنچ شمبے

6-6 Friday joma جمعہ

6-7 Saturday shambey شمبے

6-8 Yesterday zee زی
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6-9 Today maRchee مرچی

6-10 Tomorrow baandah باندہ

6-11 Day Roch روچ

6-12 Night shaap شپ

6-13 Week haftag ہفتگ

6-14 Month maah ماہ

6-15 Year saal سال

6-16 Second doomee دومی
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6-17 Minute ment منٹ

6-18 Hour gantaa گھنٹہ

6-19 Morning sohob سحب

6-20 Evening beegaah بیگاہ

6-21 Noon neem Roch نیم روچ

6-22 Afternoon zohoR ظھر

6-23 Midnight neem shap نیم شپ

6-24 Now an-noo انوں
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6-25 Later Randah رندہ
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over buRzah برزہ

7-2 After / Past Randah / baad رندہ / بعد

7-3 Back / Behind posht پشت

7-4 Before / In front of / 
Forward

pesaRaa / demaa / 
demaa پیسرا / دیما / دیما

7-5 Between meyaan میان

7-6 Coordinates taRteeb ترتیب

7-7 Degrees digRee ڈگری
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7-8 Down jahal جھل

7-9 East mashRek مشرق

7-10 Far dooR دور

7-11 Longitude tool طول

7-12 Left chaap چپ

7-13 Latitude aRz عرض

7-14 My position is ___. maanee ogdah ___ 
chee int منی اگہدہ___ چےانت

7-15 Near naz-zeek نزیک
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7-16 North shumaal شمال

7-17 Northeast shumaal mashRikee شمال مشرقی

7-18 Northwest shumaal ghaRbee شمال غربی

7-19 Right Raast راست

7-20 South junoob جنوب

7-21 Southeast junoob mashRikee جنوب مشرقی

7-22 Southwest junoob ghaRbee جنوب غربی

7-23 Straight ahead seedah سیدھا
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7-24 Under jahal جھل

7-25 Up boRz برز

7-26 West maghReb مغرب
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach saahel ساحل

8-2 Border baaRduR بارڈر

8-3 Bridge pul پل

8-4 Camp keymp کیمپ

8-5 Dirt road kachaaRaah کچا راہ

8-6 Forest jankal جنگل

8-7 Harbor langaR jaah لنگر جاہ

8-8 Hill buRzaag برزگ
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8-9 House loog لوگ

8-10 Lake koR کور

8-11 Meadow malgozaaR ملگزار

8-12 Mountain kooh کوہ

8-13 Ocean daRyaa دریا

8-14 Path damk دمک

8-15 Paved road pak-kaRaa  پکا راہ

8-16 Place jaagaah جاگہ
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8-17 Position ogdaah اگہدہ

8-18 River koR کور

8-19 Road Raah راہ

8-20 Sea daRyaa دریا

8-21 Square muR-Rab-ba مربع

8-22 Tree dRaachik درچک

8-23 Valley waadee وادی

8-24 Village gaa-oo گاؤں
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8-25 Where? kojaa? کجا؟
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PART 9:  DESCRIPTIONS

9A: COLORS

9-1 Black seeyaah سیاہ

9-2 Blue sabz سبز

9-3 Brown naasee ناسی

9-4 Gray aakee آکی

9-5 Green shoonz شنز

9-6 Orange maaltaa مالٹا

9-7 Purple jamoo جمو
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9-8 Red sohoR سھر

9-9 White isfeyt اسفیت

9-10 Yellow zaRd زرد

9B: SIZES

9-11 Big balaa بلا

9-12 Deep johol جہل

9-13 Long dRaaj دراج

9-14 Narrow tank تنک

9-15 Short (in height) patak پٹک
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9-16 Short (in length) kasaan کسان

9-17 Small, little kasaan کسان

9-18 Tall boRz برذ

9-19 Thick baz بز

9-20 Thin taanek تانک

9-21 Wide paatan پتن

9C: SHAPES
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9-23 Straight seedaa سیدھا
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9-24 Square moRaba مربع

9-25 Triangular mosal-las مثلث

9D: TASTES

9-26 Bitter zahiR زھر

9-27 Fresh taazaa تازہ

9-28 Salty sooR سور

9-29 Sour tRopsh ترپش

9-30 Spicy soochaak سوچاک

9-31 Sweet shiRken شیرکن
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9E: QUALITIES

9-32 Bad baad بد

9-33 Clean saaf صاف

9-34 Dark tahaaR تہار

9-35 Difficult gRaan گران

9-36 Dirty meyn مین

9-37 Dry oshk اشک

9-38 Easy aRzaan ارزان

9-39 Empty Khaalee خالی
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9-40 Expensive gRaan گران

9-41 Fast teyz تیز

9-42 Foreign doun-nee ڈنی

9-43 Full poR پر

9-44 Good shaR شر

9-45 Hard (firm) saKht سخت

9-46 Heavy gRaan گران

9-47 Inexpensive aRzaan ارزان
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9-48 Light (illumination) Rooshnaayee روشنائی

9-49 Light (weight) sobak سبک

9-50 Local maqaamee مقامی

9-51 New nook نوک

9-52 Noisy kookaaR کوکار

9-53 Old (about things) kwahin کوہن

9-54 Old (about people) peeRey پیریں

9-55 Powerful taaqatwaR طاقتور
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9-56 Quiet (person) Khaamoosh خاموش

9-57 Right / Correct sahee صیع

9-58 Slow sost سست

9-59 Soft naRm نرم

9-60 Very baaz باز

9-61 Weak nizooR نزور

9-62 Wet tuR تر

9-63 Wrong / Incorrect ghalat غلط
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9-64 Young waRnaa ورنا

9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little kamo کمو

9-66 Many / Much baaz باز

9-67 Part bahiR بھر

9-68 Some / A few lahteen لھتیں

9-69 Whole saj-jaa سجا

9-64 Young waRnaa ورنا

9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little kamo کمو

9-66 Many / Much baaz باز

9-67 Part bahiR بھر

9-68 Some / A few lahteen لھتیں

9-69 Whole saj-jaa سجا
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! emaRjinsee! ایمرجنسی!

10-2 We need a doctor! maRaa daaktuRey 
zaRooRat int! مارا ڈاکٹر ضرورت انت!

10-3 Distress signal paReeshaaneye 
ilaamat پریشانی علامت

10-4 Help! madad! مدد!

10-5 Evacuate the area! jaagaa Khaalee kan! جاگہ خالی کن!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food waRag ورگ

11-2 Can kot kaney کت کنی

11-3 Cup payaalaa پیالہ

11-4 Fork kaantaa کانٹہ

11-5 Knife kaaRch کارچ

11-6 Plate peetal پیتل

11-7 Spoon chamchaa چمچہ

11-8 Beans loobyaa لوبیا
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11-9 Beer beeR بیئر

11-10 Bread naan نان

11-11 Butter mak-kan مکھن

11-12 Cheese paneyR پنیر

11-13 Coffee kaafee کافی

11-14 Fish maa-eeg مائیگ

11-15 Flour aaRt آرت

11-16 Fruit meywaah میوہ
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11-17 Meat goosht گوشت

11-18 Milk sheeR شیر

11-19 Oil aayel آئل

11-20 Potatoes tamaatuR ٹماٹر

11-21 Rice daan دان

11-22 Salt waad واد

11-23 Soup soop سوپ

11-24 Sugar shakaR شکر
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11-25 Tea chaah چاہ

11-26 Vegetables sabzee سبزی

11-27 Water aap آپ

11-28 Wine shRaab شراب

11-29 Drink waRag ورگ

11-30 Eat waRag ورگ

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

aasRa makan! waRag 
baaz int آسرا مکن! ورگ باز انت

11-32 Give me your bowl. watee koopaa manaa 
dey وتی کوپء منا دے
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11-33 Is the water safe to 
drink?

ee aap waRagee 
aapee? اے آپ ورگی آپے؟

11-34 Boil the water. aapa lahiRd dey آپ ء لھڈ دے

11-35 Wash your hands. dastaa shod داست ء شود

11-36 Wash yourself here. edaa wataaRaa shod  ادا وتارا شود

11-37 We need ___ liters of 
potable water.

maaRaa ___ litRee 
waRagee aapey 
zaRooRat int

 مارا ___ لیٹر ورگی
آپے ضرورت انت

11-38 Where is the latrine? chaRkee kojaa int? چرکی کجا انت؟

11-39 The latrine is to the ___. chaRkee ___ 
neymagaa int چرکی ___ نیمگا انت
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11-40 left.  chap     چپ

11-41 right.  Raast     راست

11-42 straight ahead.  seeda deymaa     سیدھا دیما

11-43 Is the food fresh? waRag taazah ant? ورگ تازہ انت؟

11-44 Is the food spoiled? waRag gaaheytag 
ant? ورگ گھیتگ انت؟

11-45 Burn this ___. ee boosooch ___ ___ ایی بسوچ

11-40 left.  chap     چپ

11-41 right.  Raast     راست

11-42 straight ahead.  seeda deymaa     سیدھا دیما

11-43 Is the food fresh? waRag taazah ant? ورگ تازہ انت؟

11-44 Is the food spoiled? waRag gaaheytag 
ant? ورگ گھیتگ انت؟

11-45 Burn this ___. ee boosooch ___ ___ ایی بسوچ

11-40 left.  chap     چپ

11-41 right.  Raast     راست

11-42 straight ahead.  seeda deymaa     سیدھا دیما

11-43 Is the food fresh? waRag taazah ant? ورگ تازہ انت؟

11-44 Is the food spoiled? waRag gaaheytag 
ant? ورگ گھیتگ انت؟

11-45 Burn this ___. ee boosooch ___ ___ ایی بسوچ

11-40 left.  chap     چپ

11-41 right.  Raast     راست

11-42 straight ahead.  seeda deymaa     سیدھا دیما

11-43 Is the food fresh? waRag taazah ant? ورگ تازہ انت؟

11-44 Is the food spoiled? waRag gaaheytag 
ant? ورگ گھیتگ انت؟

11-45 Burn this ___. ee boosooch ___ ___ ایی بسوچ



PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline teyl تیل

12-2 Oil aayel آئل

12-3 Diesel deezal ڈیزل

12-4 Gas (propane) geys گیس

12-5 Liters leetaR لیٹر

12-6 Do you have ___? taRaa ___ gon? ترا ___ گون؟

12-7 Hydraulic fluid aapee maayey آپی مائع 
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12-8 Hydraulic system aapee taaqatee 
nizaam آبی طاقتی نظام

12-9 We need maintenance 
support.

maa Raa 
negahdaaRee 
komakey zaRooRat 
int

ما را نگھداری کمکے 
ضرورت انت

12-10 We need ___. maaRaa zaRooRat int 
___ مارا ضرورت انت ___ 

12-11 400-cycle chaaR sud doRaa-ee    چار سد دورایی

12-12 3-phase  sey maRaahil    سے مراحل

12-13 Alternating current  kaRant baadalee    کرنٹ بدلی
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12-14 115-volt yaksad paazda waalt  ۱۱۵والٹ
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics goolee گولی

13-2 Bandage patee پٹی

13-3 Blood Khon خون

13-4 Burn sochag سچگ

13-5 Clean saaf صاف

13-6 Dead moRdaag مردگ

13-7 Doctor daaktaR ڈاکٹر

13-8 Fever tap تپ
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13-9 Hospital hespeetaal ہسپتال

13-10 Infection maRz مرض

13-11 Injured tup-pee ٹپی

13-12 Malnutrition bey waRdagee بے وردگی

13-13 Medic kampodaR کمپونڈر

13-14 Medicine dawaa-ee دوائی

13-15 Nurse naRs نرس

13-16 Poison zahiR زہر
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13-17 Sick beemaaR بیمار

13-18 Vitamins wataaman وٹامن

13-19 Wound tap ٹپ

13-20 I am a doctor. man yak daktaReeyon من یک ڈاکٹر اوں

13-21 I am not a doctor. man daaktRey naa 
woo من ڈاکٹر ے نا اوں

13-22 I am going to help. man taRaa madad 
kanee من ترا مدد کنی

13-23 Can you walk? to padaanee shot 
kaney? تو پادانی شت کنے؟
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13-24 Can you sit? to nesht kaney? تو نشت کنے؟

13-25 Can you stand? to ooshtaat kaney? تو اوشتات کنے؟

13-26 Are you in pain? daRd kanaga int? درد کنگ انت؟

13-27 You will get a shot. 
(injection)

taRaa soochan janag 
beet ترا سوچن جنگ بیت 

13-28 I will take you to the 
hospital.

man taRaa hespitaal 
baRee من ترا ہسپتال بری

13-29 What is wrong? chee maslah int? چےمسلہ انت؟

13-30 Are you injured? to tapyey? تو ٹپی؟
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13-31 Can you feed yourself? to wat waRag waRt 
kaney? تو وت ورگ وارت کنے؟

13-32 Open your mouth. dap paach kan دپ پچ کن

13-33 Are you pregnant? taay chokey laapa int? تئی چکے لاپ انت؟
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen laap لاپ

14-2 Ankle punz پنز

14-3 Arm daast دست

14-4 Bone had ہڈ

14-5 Brain damaag دماغ

14-6 Chest seenah سینہ

14-7 Ear goosh گوش

14-8 Elbow mok مک
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14-9 Eyes choum چم

14-10 Face deem دیم

14-11 Finger lankok لنکک

14-12 Foot paad پاد

14-13 Hair pot پٹ

14-14 Hand daast دست

14-15 Head saaR سر

14-16 Heart del دل
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14-17 Kidney goRdah گردہ

14-18 Knee koond کونڈ

14-19 Leg taang ٹانگ

14-20 Lips lont لنٹ

14-21 Liver jagaR جگر

14-22 Lungs pop پپ

14-23 Mouth daap دپ

14-24 Neck gaRdeyn گردن
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14-25 Nose poonz پونز

14-26 Pelvis / Groin peedo پیڑو

14-27 Ribs pahloo پھلو

14-28 Shoulder koopag کوپگ

14-29 Skull konpaaRee کھونپڈی

14-30 Spine sReyn kaaRz سرین کرز

14-31 Stomach (area) laap لاپ

14-32 Stomach (organ) laap لاپ
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14-33 Teeth dantaan دنتان

14-34 Toe panjaa پنجہ

14-35 Tongue zubaan زبان

14-36 Wrist sReyn سرین
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General aam عام

15-2 Admiral edmaRal ایڈ مائرل

15-3 Colonel kaRnal کرنل

15-4 Lieutenant Colonel lepten kaaRnal لیپٹن کرنل

15-5 Commander kamaandaR کمانڈر

15-6 Major meejaR میجر

15-7 Captain kepten کیپٹن

15-8 Lieutenant lepten لیپٹن
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15-9 Senior Sergeant baalaateR hawaldaaR بالاتر حوالدار

15-10 Soldier sepaahee سپاہی

15-11 Airman hawabaaz ہواباز

15-12 Seaman daRya-ee دریائی

15-13 Marine maReen مرین

15-9 Senior Sergeant baalaateR hawaldaaR بالاتر حوالدار
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

maRaa shap edaa 
gwaazeenagey int

مارا شپ ادا گوا زینگی 
انت

16-2 Is there a dining facility 
here?

edaa shaam jaah 
aastey? ادا شام جاہ است؟

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

naazeek teRey 
meetag cheecho 
keelomeetaR asRaa 
int?

نزیک تریں میتگ چینچو 
کلو میٹرسرا انت؟

16-4 Are there any hotels 
near here? edaa hootal aast int? ادا ہوٹل است انت؟
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16-5 Are there any 
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force baalee poch بالی پوج

17-2 Army baR-Ree poch بری پوج

17-3 Marines maReen مرین

17-4 Navy daRya-ee poch دریائی پوج

17-5 Air Defense baalee dempaan بالی دیمپان 

17-6 Commander salaaR سالار

17-7 Dentist dantaan daaktuR دنتان ڈاکٹر

17-8 Doctor daaktuR ڈاکٹر
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17-9 Driver dReywaR ڈریور

17-10 Farmer dihkaan دھقان

17-11 Fisherman maayee geyR مائی گر

17-12 Government employee saRkaaRee mulaazim سرکاری ملازم

17-13 Guard muhaafez محافظ

17-14 Housewife loog baanok لوگ بانک

17-15 Laborer mazdooR مزدور

17-16 Mechanic mistRee مستری
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17-17 Messenger kaasid قاصد

17-18 Pilot paaylet پائلٹ

17-19 Policeman poolees waalaa پولیس والا

17-20 Sailor jaansho جانشو

17-21 Businessman kaaRobaaRee 
maRdom کاروباری مردم

17-22 Shopkeeper dokaandaaR دکاندار

17-23 Soldier sefaa-eeg سپاہیگ

17-24 Student noo daRbaR نو دربر
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

manee kastumey taak 
kojaa int? منی کسٹم تاک کجا انت؟

18-2 I do not have anything 
to declare.

manaa ech eylaan 
kanaagee cheez goon 
neyst

 منا ہچ اعلان کنگی چیز
گون نیست

18-3 These goods are 
personal. aazaatee cheezant آ زاتی چیز انت

18-4 Not for sale. bahaay waastaa naa 
int بھا واست نا انت
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18-5 Can you help me fill 
out the forms?

to maanaa 
ee paaRmey 
poRkanagaa mada 
kot kaney?

 تو منا اے پارم پر کنگ
مدد کت کنے؟

18-6 Is this correct? ee shaR int? اے شر انت؟

18-7 Here is my passport. manee paaspoRt 
eesh int منی پاسپورٹ ایش انت

18-8 Here is my visa. manee weeza eesh int -منی ویزا ایش انت

18-9 I have no Rupees. manaa Roopeez gon 
neyst منا روپیہ گون نیست۔

18-10 Ad valorem tohmat  تہمت
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18-11 Ammunition teeRo topang تیرو تپنگ

18-12 Baggage samaan سامان

18-13 Bill of lading paRchee پرچی

18-14 Cargo baaR بار

18-15 Customs Rasm o Rawaaj رسم و رواج

18-16 Customs declaration saamaanaanee naam سامانانی نام

18-17 Customs tax gumRookee tohmat گمرکی تہمت

18-18 Customs worker gumRookee mulaazim کمرکی ملازم
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18-19 Damaged tawaan تاوان

18-20 Delivery supoRdagee سپردگی

18-21 Duty paRz پرز

18-22 Expenditures eKhRajaat اخراجات

18-23 Export paRaamad برآمد

18-24 False ghalat غلط

18-25 Foreign currency dan-nee zaaR ڈنی ذر

18-26 Form (document) dastaaweez دستاویز
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18-27 Holding mojoodee موجودی

18-28 Import daRaamad درآمد

18-29 Insurance bimaah بیمہ

18-30 Baluchi balooch بلوچ

18-31 Loading looRd kanag لوڈ کنگ

18-32 Name of goods paaR naam بار نام

18-33 Narcotics munsheeyaat منشیات

18-34 National treasure komee Khazaanah قومی خزانہ

18-27 Holding mojoodee موجودی

18-28 Import daRaamad درآمد

18-29 Insurance bimaah بیمہ

18-30 Baluchi balooch بلوچ

18-31 Loading looRd kanag لوڈ کنگ

18-32 Name of goods paaR naam بار نام

18-33 Narcotics munsheeyaat منشیات

18-34 National treasure komee Khazaanah قومی خزانہ

18-27 Holding mojoodee موجودی

18-28 Import daRaamad درآمد

18-29 Insurance bimaah بیمہ

18-30 Baluchi balooch بلوچ

18-31 Loading looRd kanag لوڈ کنگ

18-32 Name of goods paaR naam بار نام

18-33 Narcotics munsheeyaat منشیات

18-34 National treasure komee Khazaanah قومی خزانہ

18-27 Holding mojoodee موجودی

18-28 Import daRaamad درآمد

18-29 Insurance bimaah بیمہ

18-30 Baluchi balooch بلوچ

18-31 Loading looRd kanag لوڈ کنگ

18-32 Name of goods paaR naam بار نام

18-33 Narcotics munsheeyaat منشیات

18-34 National treasure komee Khazaanah قومی خزانہ



18-35 Nomenclature majmooa logaat مجموعہ لغات

18-36 On-board sawaaR سوار

18-37 Origin bunyaad بنیاد

18-38 Owner maalek مالک

18-39 Packing list bandage laRd بندگی لڈ

18-40 Passport paaspot پاسپورٹ

18-41 Permission eyjaazat اجازت

18-42 Personal use zaatee istimaal زاتی استعمال
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18-43 Personnel kaaRidah کارندہ

18-44 Prohibited mamnoo ممنوع

18-45 Property jaa-eydaad جائیداد

18-46 Rate keemat قیمت

18-47 Rate of exchange zaR mubaadalah زر مبادلہ

18-48 Receipt Raseed رسید

18-49 Relics baakeeyat باقیات

18-50 Restricted mana منع

18-43 Personnel kaaRidah کارندہ

18-44 Prohibited mamnoo ممنوع

18-45 Property jaa-eydaad جائیداد

18-46 Rate keemat قیمت

18-47 Rate of exchange zaR mubaadalah زر مبادلہ

18-48 Receipt Raseed رسید

18-49 Relics baakeeyat باقیات

18-50 Restricted mana منع

18-43 Personnel kaaRidah کارندہ

18-44 Prohibited mamnoo ممنوع

18-45 Property jaa-eydaad جائیداد

18-46 Rate keemat قیمت

18-47 Rate of exchange zaR mubaadalah زر مبادلہ

18-48 Receipt Raseed رسید

18-49 Relics baakeeyat باقیات

18-50 Restricted mana منع

18-43 Personnel kaaRidah کارندہ

18-44 Prohibited mamnoo ممنوع

18-45 Property jaa-eydaad جائیداد

18-46 Rate keemat قیمت

18-47 Rate of exchange zaR mubaadalah زر مبادلہ

18-48 Receipt Raseed رسید

18-49 Relics baakeeyat باقیات

18-50 Restricted mana منع



18-51 Souvenir yaadgaaR یادگار

18-52 Specification ta-ayon تعین

18-53 Storage ambaaR امبار

18-54 Tariff chungee چنگی

18-55 Tax-free bey taham-mot بے تہمت

18-56 To answer jawaab deeyag  جواب دئگ

18-57 To be responsible for zim-mah waaRee 
zooRag زمہ وار ی زورگ

18-58 To export baR aamad kanag براآمد کنگ
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18-59 To fill out poR kanag پر کنگ

18-60 To present for customs 
inspection

kaastum tafteeshey 
waastaa deeyag کسٹم تفتیش واست دئگ

18-61 Transportation hamal o nakal حمل و نقل

18-62 Unloading Khaalee kanag خالی کنگ

18-63 Valuables keematee قیمتی

18-64 Value nehaad نہاد

18-65 Visa weezaa ویزا

18-66 Weapons selaah سلاہ
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18-67 X-ray machine eksaRey masheen ایکسرے مشین
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt (paternal / 
maternal) tRoo ترو

19-2 Brother bRaat برات

19-3 Child jok چک

19-4 Children jok چک

19-5 Cousin (paternal / 
maternal) naakoo zatk ناکو زتک

19-6 Daughter jenek chok جنک چک

19-7 Family Khaandaan خاندان
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19-8 Father peyt پت

19-09 Grandfather peeRok پیرک

19-10 Grandmother baal-lok بلک

19-11 Husband maRd مرد

19-12 Man maRdeyn مردین

19-13 Men maRdeyn مردین

19-14 Mother maat مات

19-15 Relatives seeyaad سیاد
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19-16 Sister gawaaR گوار

19-17 Son bachak chok بجک چک

19-18 Uncle (paternal / 
maternal) naako ناکو

19-19 Wife jaan جن

19-20 Woman janeen جنین

19-21 Women janeen جنین
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold saaRd سرد

20-2 Dry aashk اشک

20-3 Earthquake zameen chand زمین چنڈ

20-4 Fog dond دھند

20-5 High winds buRzee gwaat برزی گوات

20-6 Hot gaRm گرم

20-7 Humidity Rutoobat رطوبت

20-8 Ice baRf برف
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20-9 Lightning geRok گروک

20-10 Rain hoR ہور

20-11 Sandstorm Reekee toofaan ریکی طوفان

20-12 Severe sak سک

20-13 Snow baRf برف

20-14 Storm toofaan طوفان

20-15 Temperature daRjah haRaaRat درجہ حرارت

20-16 Thunder gRand گرند
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20-17 Weather moosom موسم

20-18 Wet taR تر

20-19 Typhoon toofaan توفان

20-20 Tornado toofaan طوفان
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield baalee paat بالی پٹ

21-2 Ammunition teeRo topang تیر و تپنگ

21-3 Armed men salaah-bandey 
maRdom سلاحبند مردم

21-4 Artillery toof Khaanah توپ خانہ

21-5 Barracks pojee daaRag jaah پوجی دارگ جاہ

21-6 Base chaa-wnee چھاؤنی

21-7 Camp lashkaR jaah لشکر جاہ
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21-8 Cannon toop توپ

21-9 Car gaadee گاڈی

21-10 Commander salaaR سالار

21-11 Enemy dushmin دشمن

21-12 Explosive damaakah Kheyz دھماکہ خیز

21-13 Friendly doostaanah دوستانہ

21-14 Grenade dastee bamb دستی بمب

21-15 Gun topang تپنگ
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21-16 Jeep jeep جیپ

21-17 Kilometer kelo meetaR کلو میٹر

21-18 Knife kaaRch کارچ

21-19 Leader Rahshoon رھشون

21-20 Machine gun masheen gan مشین گن

21-21 Mine maadan معدن

21-22 Minefield maadanee paat معدنی پٹ

21-23 Missile meezaayel میزائل
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21-24 Mortar golah گولہ

21-25 Officer aafisaR آفیسر

21-26 Pistol pestol پستول

21-27 Plane sataah سطح

21-28 Protection hefaazat حفاظت

21-29 Refugee panaa geeR پناہ گیر

21-30 Rifle topang تپنگ

21-31 Rocket Raakat راکٹ
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21-32 Rocket launcher Raakat laanchiR راکٹ لانچر

21-33 Shelter panaa gaah پناہ گاہ

21-34 Ship meel میل

21-35 Sniper teeR jan تیر جن

21-36 Soldier sefaayeeg سپاہیگ

21-37 Stronghold gad گھڑ

21-38 Tank teynk ٹینک

21-39 Tent tamboo تمبو
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21-40 Trailer posht pand پشت بند

21-41 Truck Raaka راکٹ

21-42 Unit toolee ٹولی

21-43 Weapons hatyaaR ھتیار
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle zaaweeyaah زاویہ

22-2 Azimuth simat سمت

22-3 Cleared lane saaf Raah ساف راہ

22-4 Compass kotob nomaa قطب نما

22-5 Danger area beemnaakin jaagah بیمناکیں جاگہ

22-6 Demolition mesmaaR مسمار

22-7 Grappling hook chang چنگ

22-8 In place jaagah tookaa جاگہ توک
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22-9 Metallic aasin آسن

22-10 Mine maadan معدن

22-11 Minefield maadanee pat معدنی پٹ

22-12 Non-metallic bee haasin بے آسن

22-13 Pace gaam گام

22-14 Stake had bandee حد بندی

22-15 Tree dRaachik درچک

22-16 Tape nowaaR نوار
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:

  1.  Introduction		    9.  Surgery Instructions		  17.  Neurology
  2.  Guidance		  10.  Pain Interview			   18.  Exam Commands
  3.  Registration		  11.  Medicine Interview		  19.  Caregiver
  4.  Assessment		  12.  Orthopedic			   20.  Post-op / Prognosis
  5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology		  21.  Medical Conditions
  6.  Trauma		  14.  Pediatrics			   22.  Pharmaceutical
  7.  Procedures		  15.  Cardiology			   23.  Diseases
  8.  Foley		  16.  Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1.  Emergency Transmissions		    7.  Airfield Specifics
	 2.  General Air Traffic Control		    8.  Cargo Handling
	 3.  Communication Clarification		    9.  Maintenance
	 4.  Landing Instructions			   10.  Fuel
	 5.  Taxi Instructions			   11.  Weather 
	 6.  Departure Instructions
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			     4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			     5.  Press Conference 
	 3.  Escort				      6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
1.  Bridge Commands			     8.  Questions and Needs
2.  Range Commands 			     9.  Prisoner Questions 
3.  Critical Commands		                  10.  Greetings and Instructions
4.  Security – VBSS		                  11.  Emergency Terms
5.  Shipboard Bridge Terms	                 12.  Directions	
6.  Military Ranks		                  13.  Numbers	
7.  Logistic			                   14.  Days of the Week/Time

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			     4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			     5.  Press Conference 
	 3.  Escort				      6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
1.  Bridge Commands			     8.  Questions and Needs
2.  Range Commands 			     9.  Prisoner Questions 
3.  Critical Commands		                  10.  Greetings and Instructions
4.  Security – VBSS		                  11.  Emergency Terms
5.  Shipboard Bridge Terms	                 12.  Directions	
6.  Military Ranks		                  13.  Numbers	
7.  Logistic			                   14.  Days of the Week/Time

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			     4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			     5.  Press Conference 
	 3.  Escort				      6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
1.  Bridge Commands			     8.  Questions and Needs
2.  Range Commands 			     9.  Prisoner Questions 
3.  Critical Commands		                  10.  Greetings and Instructions
4.  Security – VBSS		                  11.  Emergency Terms
5.  Shipboard Bridge Terms	                 12.  Directions	
6.  Military Ranks		                  13.  Numbers	
7.  Logistic			                   14.  Days of the Week/Time

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			     4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			     5.  Press Conference 
	 3.  Escort				      6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
1.  Bridge Commands			     8.  Questions and Needs
2.  Range Commands 			     9.  Prisoner Questions 
3.  Critical Commands		                  10.  Greetings and Instructions
4.  Security – VBSS		                  11.  Emergency Terms
5.  Shipboard Bridge Terms	                 12.  Directions	
6.  Military Ranks		                  13.  Numbers	
7.  Logistic			                   14.  Days of the Week/Time



DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
LMDS-DLI@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
LMDS-DLI@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
LMDS-DLI@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
LMDS-DLI@conus.army.mil


